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 18:  8انشٔح انمذس ؟ اع 
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 ٚمٕل انجؼط 

 

 :حيث تقول ترجمة الفاندايك 8/18أعمال الرسل 

وحُ ))  سُلِ يُعْطَى الرُّ هُ بِوَضْعِ أيَْدِي الرُّ ا رَأىَ سِيمُونُ أنََّ َ  لَُ مَا دَرَااِ َ  الْقُدُ ُ وَلَمَّ  (( َ دَّ

 كهًخ انمذس يعبفّ 

 

 انشد 

 

نزشاجى انًخزهفخ  ا

انزشاجى انؼشثٙ  

انفبَذٚك  

ٔحُ  18 صُمِ ٚؼُْطَٗ انشُّ ْٚذِ٘ انشُّ ظْغِ أَ َٕ ُ ثِ ٌُ أَََّّ ٕ ًُ ب سَأَٖ صِٛ ًَّ نَ ِْىَ انْمذُُسُ َٔ ب دَسَا ًَ ُٓ وَ نَ  لذََّ

 

انحٛبح  

لذ حم ػهٗ انًؤيٍُٛ نًب ٔظغ انشصٕلاٌ أٚذًٚٓب ػهٛٓى،  انمذسٔنًب سأٖ صًٌٕٛ أٌ انشٔح  18

 :ػشض ػهٗ ثطشس ٕٔٚحُب ثؼط انًبل، ٔلبل نًٓب

 

انضبسح  



ػُذيب ٔظغ ثطشس ٕٔٚحُب أٚذًٚٓب ػهٛٓى،  انمذسفهًب سأٖ صًؼبٌ أٌ الله يُحٓى انشٔح  18

 ػشض ػهًٛٓب ثؼط انًبل،

 

 

انٛضٕػٛخ  

 ْٕٚت ثٕظغ أٚذ٘ انشصٕنٍٛ، ػشض ػهًٛٓب شٛئب يٍ انًبل انمذسفهًب سأٖ صًؼبٌ أٌ انشٔح  18

 

انًشزشكخ  

ٔحَ : 18-8-اع ُٓىُ انشُّ ٌَّ اللهَ يَُحََ ٌُ أ ب سأَٖ صًِؼب ًَّ ًُٓب  انمذُُسَ فه ػُِذَيب ٔظَغَ ثطُشُسُ ٕٔٚحَُّب أٚذَٚ

ًِٓب ثؼَطَ انًبلِ، ِٓى، ػَشَضَ ػهَٛ  ػهَٛ

 

انجٕنضٛخ  

ٌَّ : 18-8-اع ٌُ أَ ب سَأَٖ صًِٕٛ ًَّ ٔحُ فه صُمِ ٚؼُْطٗ انشُّ ْٚذ٘ انشُّ ظْغِ أَ َٕ  ، ػَشَضَ ػَهًَٛٓب َمُُٕدًا،انمذُُسُ ُِ ثِ

 

انكبثٕنٛكٛخ  

ٔحَ : 18-8-اع ٌَّ انشُّ ٌُ أَ ؼب ًْ ب سأَٖ صِ ًَّ ًِٓب شَٛئبً انمذُُسَ فهَ ٍْٛ، ػَشَضَ ػهَٛ صٕنَ ظغِ أَٚذ٘ انشَّ َٕ َْتُ ثِ ٕٚ

ٍَ انًبل  يِ

 

 

 َٔجذ اٌ كم انًزشجًٍٛ ربكذٔا يٍ اصبنخ كهًخ انشٔح انمذس 

 

 انزشاجى الاَجهٛزٚخ 

 

Act 8:18 

 

(ASV)  Now when Simon saw that through the laying on of the apostles' 

hands the Holy Spirit was given, he offered them money,  



 

(BBE)  Now when Simon saw that the Holy Spirit was given through the 

touch of the Apostles' hands, he made them an offering of money, 

saying,  

 

(Bishops)  And when Simon sawe, that thorow laying on of the apostles 

handes, ye holy ghost was geuen, he offred the money,  

 

(Darby)  But Simon, having seen that by the laying on of the hands of 

the apostles the Holy Spirit was given, offered them money,  

 

(DRB)  And when Simon saw that, by the imposition of the hands of the 

apostles, the Holy Ghost was given, he offered them money,  

 

(EMTV)  Now when Simon observed that by the laying on of the 

apostles' hands the Holy Spirit was given, he offered them money,  

 

(FDB)  Or Simon, voyant que l'Esprit Saint était donné par l'imposition 

des mains des apôtres, leur offrit de l'argent,  

 

(FLS)  Lorsque Simon vit que le Saint Esprit était donné par 

l'imposition des mains des apôtres, il leur offrit de l'argent,  

 

(Geneva)  And when Simon sawe, that through laying on of the Apostles 

hands the holy Ghost was giuen, he offred them money,  

 



(GLB)  Da aber Simon sah, daß der Heilige Geist gegeben ward, wenn 

die Apostel die Hände auflegten, bot er ihnen Geld an  

 

 

(GSB)  Als aber Simon sah, daß durch die Handauflegung der Apostel 

der heilige Geist gegeben wurde, brachte er ihnen Geld und sprach:  

 

(HNT)  ויהי בראות שמעון כי נתן רוח הקדש בסמיכת ידי השליחים ויבא לפניהם כסף׃  

 

(KJV)  And when Simon saw that through laying on of the apostles' 

hands the Holy Ghost was given, he offered them money,  

 

(KJV-1611)  And when Simon saw that through laying on of the 

Apostles hands, the holy Ghost was giuen, hee offered them money,  

 

(KJVA)  And when Simon saw that through laying on of the apostles' 

hands the Holy Ghost was given, he offered them money,  

 

(LITV)  But Simon having seen that the Holy Spirit is given through the 

laying on of the hands of the apostles, he offered them money,  

 

(MKJV)  And when Simon saw that the Holy Spirit was given through 

laying on of the apostles' hands, he offered them money,  

 

(Murdock)  And when Simon saw that, by the imposition of a hand of 

the legates, the Holy Spirit was given, he offered them money,  

 



(RV)  Now when Simon saw that through the laying on of the apostles’ 

hands the Holy Ghost was given, he offered them money,  

 

(Webster)  And when Simon saw that through laying on of the apostles' 

hands the Holy Spirit was given, he offered them money,  

 

 (YLT)  And Simon, having beheld that through the laying on of the 

hands of the apostles, the Holy Spirit is given, brought before them 

money,  

 

 

 انزٙ لا رحزٕ٘ ػهٙ كهًخ لذس 

 

 

(CEV)  Simon noticed that the Spirit was given only when the apostles 

placed their hands on the people. So he brought money  

 

(ESV)  Now when Simon saw that the Spirit was given through the 

laying on of the apostles' hands, he offered them money,  

 

(GNB)  Simon saw that the Spirit had been given to the believers when 

the apostles placed their hands on them. So he offered money to Peter 

and John,  

 

(GW)  Simon saw that the Spirit was given to the Samaritans when the 

apostles placed their hands on them. So he offered Peter and John 

money  



 

(ISV)  Now when Simon saw that the Spirit was given through the 

laying on of the apostles' hands, he offered them money  

 

(WNT)  When, however, Simon saw that it was through the laying on of 

the Apostles' hands that the Spirit was bestowed, he offered them 

money.  

 

 

َٔش٘ ثٕظٕح اٌ كم انزشاجى انزٙ رحزٕ٘ ػهٙ انُص انزمهٛذ٘ ٔاٚعب ثؼط انزٙ رحزٕ٘ ػهٙ 

 انُص انُمذ٘ ثٓب كهًخ لذس 

 

 انُضخ انَٕٛبَٙ

 

(GNT)  ἰδὼν δὲ ὁ ΢ίμων ὅηι διὰ ηῆς ἐπιθέζεως ηῶν τειρῶν ηῶν 

ἀποζηόλων δίδοηαι ηὸ Πνεῦμα ηὸ ῞Αγιον, προζήνεγκεν αὐηοῖς τρήμαηα  

 

theasamenos de o simōn oti dia tēs epitheseōs tōn cheirōn tōn apostolōn 

didotai to pneuma to agion prosēnenken autois chrēmata 

 

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἰδὼν δὲ ὁ ΢ίμων ὅηι διὰ ηῆς ἐπιθέζεως ηῶν τειρῶν ηῶν ἀποζηόλων 

δίδοηαι ηὸ Πνεῦμα ηὸ ἅγιον, προζήνεγκεν αὐηοῖς τρήμαηα 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 
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................................................................................  

θεαζάμενος δὲ ὁ ΢ίμων ὅηι διὰ ηῆς ἐπιθέζεως ηῶν τειρῶν ηῶν 

ἀποζηόλων δίδοηαι ηὸ πνεῦμα ηὸ Ἅγιον, προζήνεγκεν αὐηοῖς τρήμαηα 

 

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

θεαζαμενος δε ο ζιμων οηι δια ηης επιθεζεως ηων τειρων ηων 

αποζηολων διδοηαι ηο πνεσμα ηο αγιον προζηνεγκεν ασηοις τρημαηα 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

θεαζαμενος δε ο ζιμων οηι δια ηης επιθεζεως ηων τειρων ηων 

αποζηολων διδοηαι ηο πνεσμα ηο αγιον προζηνεγκεν ασηοις τρημαηα  

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

θεαζαμενος δε ο ζιμων οηι δια ηης επιθεζεως ηων τειρων ηων 

αποζηολων διδοηαι ηο πνεσμα ηο αγιον προζηνεγκεν ασηοις τρημαηα 

 

كم انُضخ انزٙ رًثم َص انًضهى َص الاغهجّٛ ٔثؼط يٍ َص الالهّٛ رحزٕ٘ ػهٙ اجٌٕٛ رٕ َٔجذ 

 اجٌٕٛ ا٘ انمذس

 

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ιδων δε ο ζιμων οηι δια ηης επιθεζεως ηων τειρων ηων αποζηολων 

διδοηαι ηο πνεσμα προζηνεγκεν ασηοις τρημαηα 

http://bz00.biblos.com/acts/8.htm
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idOn de o simOn oti dia tEs epitheseOs tOn cheirOn tOn apostolOn 

didotai to pneuma prosEnenken autois chrEmata 

 

ΠΡΑΞΕΙ΢ 8:18 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ιδων δε ο ζιμων οηι δια ηης επιθεζεως ηων τειρων ηων αποζηολων 

διδοηαι ηο πνεσμα προζηνεγκεν ασηοις τρημαηα 

 

غ انُمذّٚ ْى ٔصزكٕد ٔرشُذٔس لا ٚحزٕٚب ػهٙ لذس ٔنكٍ ثُٕٛيب فمػ َٔجذ َضخزٍٛ فك  

 

 انًخطٕغبد 

 

 ٔثبنفؼم ْٕ غٛش يٕجٕد فٙ 

ٔانفبرٛكبَٛخ ْٔى انًخطٕغزبٌ انزٍٛ ركهًذ كثٛشا ػٍ اخطبئًٓب انكثٛشِ انضُٛبئٛخ   

 ٔانصؼٛذ٘ 

 

 ايب انًخطٕغبد انزٙ رحزٕ٘ ػهٙ كهًخ انمذس 

 

 الاصكُذسٚخ 

 

 صٕسرٓب 

 

http://wh.biblos.com/acts/8.htm


 



 

 ٔصٕسح انؼذد 

 

 

 

 َٔجذ كهًخ 

            __  
ηο πνα ηο αγιον 

 

 انشٔح انمذس

 

 

 ثٛزا 

 يٍ اخش انشاثغ أل انمشٌ انخبيش 

 ْٔٙ شمٍٛ كًب َؼشف َٕٚبَٙ ٔلارُٛٙ 

 

 ألا انَٕٛبَٙ 

 

 صٕسرٓب

 



 



 

 ٔصٕسح انؼذد 

 

 

 

 َٔجذ كهًخ 

            __  
ηο πνα ηο αγιον 

 

 انشٔح انمذس

 

 انجزء انلارُٛٙ 

 

 صٕسرٓب 

 



 



 

 ٔصٕسح انؼذد 

 

 

 

 َٔجذ كهًخ 

 

Spiritus Sanctus 

 

 انشٔح انمذس 

 

 

 ٔيٕجٕد اٚعب فٙ الافشاًّٚٛ يٍ انمشٌ انخبيش 

 

 ٔاٚعب يٕجٕد فٙ يخطٕغزٍٛ يًٓزٍٛ ْى 

 

 انجشدّٚ

P45 

 انزٙ رؼٕد نهمشٌ انثبنث 

 

 َٔصٓب 

 



18 [ιδ]ω̣ν̣ δ̣ε ο ζιμων οηι δια ηης [επιθεζεως] [ηων] [τειρων] [ηων] 

[αποζηολων] δ̣ι̣δοηαι ηο πν̅α ηο αγιον πρ[̣οζηνεγκεν] [ασηοις] 

[τρημαηα] 

 

 ٔاٚعب ثشدٚخ 

P74 

 

 ٔصٕسرٓب 

 



 



 ٔانؼذد ثّ كهًخ 

 

انمذس = رٕ اجٌٕٛ   

 

18 [ιδ]ω̣ν δ̣ε ο ζιμων οηι̣ [δι]α̣ ηης επιθεζεως [η]ω̣ν τειρων ηων 

απ[οζηο]λ̣ω̣ν διδοηε ηο [πν̅α] [η]ο ·αγιον προζ[ηνε]γ̣κ̣ε̣ν̣ α̣ση̣ο̣ις 

τρημ[αηα] 

 

 ٔثؼط انًخطٕغبد انزٙ رحزٕ٘ ػهٙ كهًخ اجٌٕٛ ػهٙ صجٛم انًثبل 

 

 يخطٕغبد انخػ انكجٛش

E L P Ψ 

 

 049 056  

 

انخػ انصغٛش ٔيخطٕغبد  

33 36 81 88 104 181 307 326 330 436 451 453 614 629 630 945 1175 1241 

1409 1505 1678 1739 1877 1891 2127 2344 2412 2492 2495  

 

 ٔانًخطٕغبد انجٛزَطّٛ انزٙ رؼذ ثبنلاف

Byz 

 

 ٔيخطٕغبد انمشاءِ انكُضّٛ انكثٛشِ ٔٚشيز نٓب

 Lect 

 

 ٔانزشجًبد انمذًّٚ يثم 

 



 ألا انزشجًّ انلارُّٛٛ انمذًّٚ انزٙ رشجغ نهمشٌ انثبَٙ ٔحفظذ انُص صهٛى يٍ أائم انمشٌ انثبَٙ

 ٔيخطٕغبرٓب

 it
ar

 it
c
 it

dem
 it

e
 it

gig
 it

p
 it

ph
 it

r
 it

ro
 it

t
 it

w
  

 

 ٔانزشجًّ انلارُّٛٛ نهمذٚش جٛشٔو 

vg 

 َٔصٓب 

(Vulgate)  cum vidisset autem Simon quia per inpositionem manus 

apostolorum daretur Spiritus Sanctus obtulit eis pecuniam  

 

8 18 And when Simon saw that, by the 

imposition of the hands of the 

apostles, the Holy Ghost was 

given, he offered them money, 

cum vidisset autem Simon quia 

per inpositionem manus 

apostolorum daretur Spiritus 

Sanctus obtulit eis pecuniam 

 

 انشٔح انمذس 

 

 ٔاٚعب انزشجًبد انضشٚبَٛخ

 

و  165ٔيُٓب الاشٕسٚخ انزٙ رؼٕد نضُخ   

 

 ٔصٕسرٓب

 



 



 

 ٔصٕسح انؼذد

 

 

 

 

 

 ٔرشجًزّ انًؼزًذِ نجٌٕ ٔٚزنٙ

 

8:16-a for he was not upon 

8:16-b …..one of them yet; but they were only baptized in the name of 

our Lord Jeshu. 

 

 ٔاٚعب انجشٛزب انزٙ رؼٕد نهمشٌ الاساثغ 

 syr
p
  

 َٔصٓب 

Acts 8:18 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܟܤܦܐ ܠܗܘܢ ܩܪܒ ܕܩܘܕܫܐ ܪܘܚܐ ܡܬܝܗܒܐ ܕܫܠܝܛܐ ܐܝܕܐ ܕܒܤܝܡ ܤܝܡܘܢ ܚܙܐ ܘܟܕ  

 

syr
h
  

 

 ٔانزشجًبد انمجطّٛ يثم 

 انجحٛش٘

http://pes.scripturetext.com/acts/8.htm


cop
bo

  

 ٔانزشجًّ الاسيُّٛ

arm  

 ٔالاثٕٛثٛخ

Eth 

 ٔانجٕاسجُّٛٛ

 geo  

 ٔانضلافُٛٛخ

slav 

 

( انمذس ) ٔسغى اٌ انكى انعخى يٍ انًخطٕغبد ٚكفٙ رًبيب لاثجبد اصبنخ اٌ كهًخ رٕ اجٌٕٛ 

 اصهّٛ 

 

 ٔنكٍ اكًم اٚعب ثبدنّ يٍ الٕال الاثبء 

 

(و  220انٙ  160) انؼلايّ رشرهٛبٌ   

 الزجبس ظًُٙ

There is the (infamous) Simon of Samaria in the Acts of the Apostles, who 

chaffered for the Holy Ghost: after his condemnation by Him, and a vain 

remorse that he and his money must perish together,
17261726

    Acts viii. 18–

21. [Vol. I. pp. 171, 182, 193, 347.]  

Volume 3 

 

(و  254انٙ  185) انؼلايّ أسٚجبَٕس   

 الزجبس ظًُٙ

In the Acts of the Apostles, the Holy Spirit was given by the imposition of 

the apostles’ hands in baptism.
19931993

    Acts viii. 18.  
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Volume 4 

 

 انمذٚش ٕٚحُب رْجٙ انفى فٙ رفضٛشِ لاػًبل انشصم 

 الزجبس َصٙ

“And when Simon,” it says, “saw that through laying on of the Apostles’ 

hands the Holy Ghost was given.” He would not have said, “And having 

seen,”
416416

 

 

Volume 11 

 

 انمذٚش اغضطُٕٛس 

 الزجبس َصٙ

but it had said, “And Simon, seeing that the Holy Spirit was given by the 

laying on of the apostles’ hands.”
10571057

    Acts viii. 18, 19  

 

volume 03 

 

 انمذٚش ثبصٛهٕٛس 

 الزجبس ظًُٙ

To the recipient of the bribe it must be said, as was said by the Apostles to 

him who was willing to give money to 157 buy the fellowship of the Holy 

Ghost, “Thy money perish with thee.
21952195

    Acts viii. 20.  

 

 ٔغٛشْى انكثٛش
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 انزحهٛم انذاخهٙ 

 

  انشٔح انمذسانهزٍٚ نًب َزلا صهٛب لاجهٓى نكٙ ٚمجهٕا  15: 8

 لاَّ نى ٚكٍ لذ حم ثؼذ ػهٗ احذ يُٓى غٛش آَى كبَٕا يؼزًذٍٚ ثبصى انشة ٚضٕع  16: 8

  انشٔح انمذسحُٛئز ٔظؼب الاٚبد٘ ػهٛٓى فمجهٕا  17: 8

 لذو نًٓب دساْى  انشٔح انمذسٔ نًب ساٖ صًٌٕٛ اَّ ثٕظغ اٚذ٘ انشصم ٚؼطٗ  18: 8

  انشٔح انمذسلبئلا اػطٛبَٙ اَب اٚعب ْزا انضهطبٌ حزٗ ا٘ يٍ ٔظؼذ ػهّٛ ٚذ٘ ٚمجم  19: 8

 

ثٕظغ الاٚذ٘ ٔسائ صًٌٕٛ آَى نًب ٔظؼٕا ٔصٛبق انكهًبد كهّ ٚؤكذ اٌ يٍ لجٕل انشٔح انمذس 

ْٕ  19الاٚذ٘ فمجهٕا انشٔح انمذس فجٕظغ الاٚذ٘ ٚؼطٙ انشٔح انمذس ٔيبرا غهت يُٓى فٙ انؼذد 

 اٌ ًٚزهك صهطبٌ ٔظغ انٛذ ػهٙ ا٘ اَضبٌ فٛمجم انشٔح انمذس 

انشٔح فمػ ؟ 18فهًبرا كهٓى ارٕا انشٔح انمذس ٔٚكٌٕ انؼذد   

 

 ايب ػٍ صجت ػذو ٔجٕد كهًخ انمذس فمذ ٚكٌٕ 

 ثضجت ثؼط انزشبثٓبد يثم 

 

θεασαμενος δε ο σιμων οτι δια της επιθεσεως των χειρων των 

αποστολων διδοται το πνευμα το αγιον προσηνεγκεν αυτοις χρηματα 

 

  ٔ لذ ٚكٌٕ يجشد خطأ ٔاَزشش فٙ ثؼط يخطٕغبد الاصكُذسٚخ يثم انضُٛبئٛخ

 

 

 ٔانًؼُٙ انشٔحٙ يٍ رفضٛش اثَٕب ربدسس ٚؼمٕة 

 



 ٔنًب سأٖ صًٌٕٛ أَّ ثٕظغ أٚذ٘ انشصم ٚؼُطٗ انشٔح انمذس،"

 [18". ]لذّو نًٓب دساْى

ظٍ سيًىٌ أَه قادر أٌ يُال سهطاٌ انزسم في صُع الآيات وانعجائة تدفع دراهى نهزسم، ونى يدرك 

يُقدية نهى يٍ الله َفسه؛ وأٌ هؤلاء انزسم قد تاعىا كم أٌ انزسم أَفسهى جًحعىا تها كُعًةٍ يجاَيةٍ، 

 .فًا أراد أٌ يقديه نهى سيًىٌ نيس نه يىضع في قهىتهى ولا في فكزهى. يا نهى نيحثعىا انًصهىب

يع أٌ سيًىٌ قد قثم الإيًاٌ انًسيحي، نكٍ قهثه كاٌ لا يزال أسيزًا نعًم أيىر فائقة خلال انسحز، 

سىني أَه َىع يٍ انسحز، ونكٍ تطثيعة أخزي غيز انحي يارسه قثم ونعهه ظٍ في انسهطاٌ انز

 .الإيًاٌ

 .إَه يثم تهعاو، قدو يالاً نيقحًُ انًىهثة، فكاَث غايحه َىال يكاسة يادية وراء هذا انعًم

 .أخيزًا فئٌ جصزف سيًىٌ يكشف عًا في قهثه يٍ كثزياء واعحداد تانذات

     [384]ٌ أكثز يٍ انثزرّ أحة سيًىٌ انساحز سهطاٌ انًسيحيي. 

 انمذٚش أغضطُٕٛس

 

 ٔانًجذ لله دائًب


